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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Lei n.º 2/2025

Alteração à Lei n.º 17/2009 – Proibição da produção, 
do tráfico e do consumo ilícitos de estupefacientes e de 

substâncias psicotrópicas

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau, para valer como lei, o seguinte:

Artigo 1.º

Alteração às tabelas anexas à Lei n.º 17/2009

1. É aditada à tabela I-A, a que se refere o n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 17/2009, alterada pelas Leis n.os 4/2014, 10/2016, 
10/2019, 22/2020, 10/2021, 4/2023, 18/2023 e 16/2024, a substân-
cia Butonitazene, constante do Anexo I à presente lei, da qual 
faz parte integrante.

2. É aditada à tabela IV, a que se refere o n.º 4 do artigo 4.º 
da Lei n.º 17/2009, a substância Bromazolam, constante do 
Anexo I à presente lei, da qual faz parte integrante.

3. São aditadas à tabela V, a que se refere o n.º 5 do artigo 
4.º da Lei n.º 17/2009, as seguintes substâncias, constantes do 
Anexo I à presente lei, da qual faz parte integrante:

1) 4-Piperidone;

2) tert-Butyl 4-oxopiperidine-1-carboxylate (1-boc-4-Piperi-
done);

3) P-2-P methyl glycidic acid;

4) P-2-P methyl glycidic acid, methyl ester;

5) P-2-P methyl glycidic acid, ethyl ester;

6) P-2-P methyl glycidic acid, propyl ester;

7) P-2-P methyl glycidic acid, isopropyl ester;

8) P-2-P methyl glycidic acid, butyl ester;

9) P-2-P methyl glycidic acid, isobutyl ester;

10) P-2-P methyl glycidic acid, sec-butyl ester;

11) P-2-P methyl glycidic acid, tert-butyl ester;

12) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, ethyl ester;

13) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, propyl ester;

14) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, isopropyl ester;

15) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, butyl ester;

澳 門 特 別 行 政 區
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16) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, isobutyl ester;

17) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, sec-butyl ester;

18) 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid, tert-butyl ester.

Artigo 2.º

Substituição

A tabela II-C, a que se refere o n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 17/2009, é substituída pela tabela II-C constante do Anexo 
II à presente lei, da qual faz parte integrante.

Artigo 3.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor no dia seguinte ao da sua pu-
blicação.

Aprovada em 11 de Junho de 2025.

O Presidente da Assembleia Legislativa, Kou Hoi In.

Assinada em 16 de Junho de 2025.

  Publique-se.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai. 

––––––––––

ANEXO I

(a que se refere o n.º 1 do artigo 1.º)

A

Tabela I-A

N.º Denominação em chinês Denominação em português Denominação / Composição química

142 Butonitazene N,N-diethyl-2-[(4 -butoxyphenyl)methyl]-5-ni-
tro-1H-benzimidazole-1-ethanamine

(a que se refere o n.º 2 do artigo 1.º)

Tabela IV

N.º Denominação em chinês Denominação em português Denominação / Composição química

68 Bromazolam 8-bromo-1-methyl-6-phenyl-4H-[1,2,4]triazolo[4,3-a]
[1,4]benzodiazepine
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(a que se refere o n.º 3 do artigo 1.º)

Tabela V

N.º Denominação em chinês Denominação em português Denominação / Composição química

26 4-哌 4-Piperidone piperidin-4-one

27 1-boc-4-哌 tert-Butyl 4 -oxopiperidine-1-
carboxylate,
1-boc-4-Piperidone

1-piperidinecarboxylic acid, 4-oxo, 1,1-dimethylethyl 
ester

28 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid 2-oxiranecarboxylic acid, 2-methyl-3-phenyl-

29 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, me-
thyl ester

methyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

30 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, ethyl 
ester

ethyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

31 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, pro-
pyl ester

propyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

32 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, iso-
propyl ester

isopropyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

33 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, butyl 
ester

butyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

34 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, iso-
butyl ester

isobutyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

35 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, sec-
-butyl ester

sec-butyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

36 1- -2- P-2-P methyl glycidic acid, tert-
-butyl ester

tert-butyl 2-methyl-3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

37 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, ethyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, ethyl ester

38 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, propyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, propyl ester

39 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, isopropyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, isopropyl ester

40 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, butyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, butyl ester

41 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, isobutyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, isobutyl ester

42 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, sec-butyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, sec-butyl ester

43 3,4- -2- 3,4-MDP-2-P methyl glycidic 
acid, tert-butyl ester

2-oxiranecarboxylic acid, 3-(1,3-benzodioxol-5-
-yl)-2-methyl-, tert-butyl ester
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ANEXO II

(a que se refere o artigo 2.º)

C

Tabela II-C

N.º Denominação em chinês Denominação em português Denominação / Composição química

1 Amobarbital 5-ethyl-5-isopentylbarbituric acid

2 Buprenorfina 2 1 - c y c l o p r o p y l - 7 - α - [ ( S ) - 1 - h y d r o x y - 1,2 ,
2-t r i met hylpropyl] - 6 ,14 - e n d o - et ha no - 6 ,7, 8 ,
14-tetrahydrooripavine

3 Butalbital 5-allyl-5-isobutylbarbituric acid

4 Ciclobarbital 5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethylbarbituric acid

5 γ-
γ-

Ácido gama-hidroxibutírico, 
GHB

γ-hydroxybutyric acid

6 Glutetamida 2-ethyl-2-phenylglutarimide

7 Ketamina (±)-2-(2-chlorophenyl)-2-(methylamino)-cyclohexa-
none

8 喹 Mecloqualona 3-(o-chlorophenyl)-2-methyl-4(3H)-quinazolinone

9 喹 Metaqualona 2-methyl-3-o-tolyl-4(3H)-quinazolinone

10 Pentazocina (2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-dime-
thyl-3-(3-methyl-2-butenyl)-2,6-methano-3-benzazo-
cin-8-ol

11 Pentobarbital 5-ethyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid

12 Secobarbital 5-allyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid

13 Methoxetamine,

MXE

Methoxetamine,
MXE

(RS)-2-(3-methoxyphenyl)-2-(ethylamino)-cyclohe-
xanone

14 2- 2-Fluorodeschloroketamine 2-(2-fluorophenyl)-2-(methylamino)cyclohexan-1-
-one

15 Etomidate ethyl 1-(1-phenylethyl)-1H-imidazole-5-carboxylate

16 Metomidate methyl 1-(1-phenylethyl)-1H-imidazole-5-carboxylate

17 Propoxate propyl 1-(1-phenylethyl)-1H-imidazole-5-carboxylate

18 Isopropoxate isopropyl 1-(1-phenylethyl)-1H-imidazole-5-carbo-
xylate

Os sais das substâncias inscritas na presente tabela, sempre que a existência de tais sais seja possível.
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Lei n.º 3/2025

Regime de conciliação para causas de família

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau, para valer como lei, o seguinte:

CAPÍTULO I

Disposições gerais

Artigo 1.º

Objecto e âmbito de aplicação

1. A presente lei regula o regime de conciliação para deter-
minadas causas de família.

2. A presente lei aplica-se às seguintes acções judiciais ou 
processos de jurisdição voluntária:

1) Divórcio litigioso;

2) Regulação ou alteração do exercício do poder paternal;

3) Fixação ou alteração da prestação de alimentos;

4) Atribuição, fixação ou alteração da casa de morada da fa-
mília.

3. A prestação de alimentos, referida na alínea 3) do núme-
ro anterior, inclui apenas os alimentos devidos a cônjuge, ex-
-cônjuge, filhos menores ou filhos que se encontrem na situação 
referida no artigo 1735.º do Código Civil.

Artigo 2.º

Necessidade da conciliação

1. Antes de as partes instaurarem em tribunal qualquer uma 
das acções judiciais ou processos de jurisdição voluntária refe-
ridos no n.º 2 do artigo anterior, a matéria em causa tem de ser 
primeiro objecto de conciliação nos termos do disposto na pre-
sente lei, salvo quando se verificar uma das seguintes situações:

1) Requerimento de providências cautelares ou antecipató-
rias, sem prejuízo da necessidade de realizar conciliação antes 
de instaurar a acção judicial ou processo de jurisdição voluntá-
ria do qual essas providências dependem;

2) Instauração da causa de execução ou incumprimento, ain-
da que nela se verifique alteração de qualquer uma das maté-
rias referidas no n.º 2 do artigo anterior;

3) Nas situações previstas no número seguinte e no n.º 2 do 
artigo 14.º.

2. Em relação às causas referidas nas alíneas 2) e 3) do n.º 2 do 
artigo anterior, caso as partes tenham chegado a acordo quanto 
à respectiva matéria, ou caso o requerente seja o Ministério 
Público, não é aplicável o disposto no número anterior.

澳 門 特 別 行 政 區

第 3/2025號法律

家事案件調解制度

第一章

一般規定
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Artigo 3.º

Entidade competente

1. O Instituto de Acção Social, doravante designado por 
IAS, é a entidade competente responsável pela coordenação, 
concertação e execução da conciliação familiar prevista na 
presente lei.

2. São atribuições do IAS:

1) Designar o conciliador familiar ou proceder à designação 
de outro conciliador familiar;

2) Proporcionar condições de implementação e elaborar 
orientações para a conciliação familiar prevista na presente lei, 
sem prejuízo do exercício independente das funções de conci-
liação por parte do conciliador familiar;

3) Coordenar as acções de formação dos conciliadores fa-
miliares, bem como elaborar e manter actualizada a lista dos 
mesmos;

4) Instruir os processos do procedimento de conciliação 
familiar previsto na presente lei, nomeadamente conservar 
adequadamente o original do relatório de conciliação e do 
acordo de reconciliação, bem como os demais documentos e 
informações produzidos e recebidos no acompanhamento do 
respectivo procedimento de conciliação familiar.

Artigo 4.º

Suspensão de prazos

1. Em relação às acções judiciais ou processos de jurisdição 
voluntária instaurados pelas partes nos termos do disposto no 
n.º 1 do artigo 2.º, a contagem dos seguintes prazos suspende-
-se desde a data em que as partes apresentem o pedido de con-
ciliação familiar ao IAS até à data de emissão do certificado 
pelo mesmo:

1) O prazo de caducidade para intentar as acções judiciais ou 
processos de jurisdição voluntária referidos no n.º 2 do artigo 
1.º;

2) O prazo de prescrição dos direitos que se pretende exercer 
através das acções judiciais ou processos de jurisdição voluntá-
ria referidos no n.º 2 do artigo 1.º.

2. Se as partes, no prazo para intentar as acções judiciais ou 
processos de jurisdição voluntária referidos no n.º 2 do artigo 
1.º dos quais a providência cautelar depende, cuja instauração é 
necessária após o tribunal ter decretado essa providência, apre-
sentarem o pedido de conciliação familiar ao IAS nos termos 
do disposto na presente lei, a contagem do prazo suspende-se 
de acordo com as seguintes regras:

1) Desde a data da apresentação do pedido até à data da 
emissão do certificado de conciliação pelo IAS, no caso de ha-
ver certificado de conciliação;

2) Desde a data da apresentação do pedido até à data da as-
sinatura do relatório de conciliação pelo conciliador familiar, 
no caso de a conciliação terminar por reconciliação das partes;
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a

a

a

第二章

家事調解程序

3) Desde a data da apresentação do pedido até à data do 
despacho de arquivamento do IAS, no caso referido no n.º 3 do 
artigo 6.º. 

3. Se as partes, depois de apresentarem o pedido de conci-
liação familiar, obtiverem decisão do tribunal que decrete a 
providência cautelar, a contagem do prazo para intentar acções 
judiciais ou processos de jurisdição voluntária referidos no n.º 2 
do artigo 1.º dos quais a providência depende suspende-se de 
acordo com as seguintes regras:

1) Desde a data da notificação ao requerente referida na 
alínea a) do n.º 1 ou no n.º 2 do artigo 334.º do Código de Pro-
cesso Civil até à data da emissão do certificado de conciliação 
pelo IAS, no caso de haver certificado de conciliação;

2) Desde a data da notificação ao requerente referida na 
alínea a) do n.º 1 ou no n.º 2 do artigo 334.º do Código de Pro-
cesso Civil até à data da assinatura do relatório de conciliação 
pelo conciliador familiar, no caso de a conciliação terminar 
por reconciliação das partes;

3) Desde a data da notificação ao requerente referida na 
alínea a) do n.º 1 ou no n.º 2 do artigo 334.º do Código de Pro-
cesso Civil até à data do despacho de arquivamento do IAS, no 
caso referido no n.º 3 do artigo 6.º.

4. A data de início da suspensão referida nos dois números 
anteriores só produz efeitos depois de o IAS receber todos 
os documentos e informações do pedido referido no artigo 
seguinte e o referido pedido ser admitido pelo presidente do 
IAS.

5. Para efeitos do disposto nos n.os 2 e 3, o IAS, logo que 
tenha conhecimento da existência do procedimento cautelar, 
deve comunicar imediatamente os seguintes factos e a data da 
sua ocorrência ao tribunal:

1) A apresentação do pedido de conciliação familiar pelas 
partes;

2) A aceitação ou rejeição do pedido pelo IAS;

3) O proferimento do despacho de arquivamento, a emissão 
do certificado de conciliação ou a assinatura do relatório de 
conciliação.

6. Para efeitos do disposto no n.º 3 e no número anterior, as 
partes devem comunicar imediatamente, por escrito, ao IAS 
que instauraram procedimento cautelar junto do tribunal, for-
necendo as informações necessárias para o efeito.

CAPÍTULO II

Procedimento de conciliação familiar

Artigo 5.º

Pedido da conciliação

1. O pedido da conciliação familiar prevista na presente lei é 
apresentado ao IAS, constando do mesmo, nomeadamente, as 
seguintes informações:

1) Os dados de identificação, de contacto e do endereço das 
partes e, caso estejam envolvidos menores, os seus dados de 
identificação, de contacto e do endereço;
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2) A espécie de acção judicial ou de processo de jurisdição 
voluntária, referidos no n.º 2 do artigo 1.º, que se pretende ins-
taurar, bem como os respectivos procedimentos cautelares, se 
houverem;

3) A descrição sumária do litígio; 

4) Quaisquer outras circunstâncias que o requerente consi-
dere relevantes.

2. O pedido é ainda acompanhado dos seguintes documentos 
e informações:

1) Cópia do documento de identificação do requerente, bem 
como cópia do documento de identificação do requerido e do 
menor envolvido, se houver;

2) Cópia da certidão de registo de casamento, quando envol-
va divórcio litigioso;

3) Cópia da certidão de registo de divórcio, se houver, quan-
do envolva outras causas para além da prevista na alínea ante-
rior;

4) Cópia da certidão de registo de nascimento do menor, 
quando este esteja envolvido;

5) Demais documentos ou informações que o requerente 
considere relevantes.

3. No caso de os documentos referidos nas alíneas 1) a 4) do 
número anterior poderem ser obtidos pelo IAS, nos termos 
do disposto na Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pes
soais), designadamente de acordo com as disposições relativas 
à legitimidade para o tratamento de dados pessoais do reque-
rente, através de qualquer forma, incluindo a interconexão de 
dados, o pedido não necessita de ser acompanhado desses do-
cumentos.

4. O disposto nos dois números anteriores não impede que 
o IAS solicite ao requerente a exibição ou a apresentação do 
original dos respectivos documentos e informações, nomea-
damente quando se suscitem dúvidas sobre a autenticidade ou 
veracidade desses documentos ou informações para efeitos de 
pedido.

5. O IAS pode solicitar ao requerente, em prazo fixado, es-
clarecimentos sobre o pedido, bem como a apresentação de ou-
tros documentos e informações necessários para se efectuar o 
pedido, sendo considerado desistência do pedido e arquivado o 
processo caso a apresentação seja feita fora do prazo, salvo em 
casos devidamente fundamentados e aceites pelo presidente do 
IAS.

6. O disposto no número anterior não prejudica a apresenta-
ção de novo pedido pelo requerente.

Artigo 6.º

Notificação

1. O presidente do IAS deve designar, no prazo de seis dias 
úteis a contar da data da admissão do pedido, um conciliador 
familiar, o qual adopta um meio que considere adequado para 
notificar as partes da data, hora e local de realização da confe-
rência de conciliação.
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2. Caso o conciliador familiar não tenha conseguido efectuar 
às partes a notificação referida no número anterior, o mesmo 
notifica, por carta registada com aviso de recepção, as partes 
em causa, através do IAS, o qual pode obter, junto dos serviços 
ou entidades públicos, informações sobre a residência, o domi-
cílio e o endereço de contacto das mesmas.

3. Caso o IAS não tenha conseguido notificar o requerente 
nos termos referidos no número anterior, considera-se de-
sistência do pedido por parte do requerente e o processo é 
arquivado, sem prejuízo da apresentação de novo pedido pelo 
mesmo.

4. Caso o IAS não tenha conseguido notificar o requerido 
nos termos referidos no n.º 2, nomeadamente quando o reque-
rido for desconhecido ou estiver ausente em parte incerta, ou 
se recusar a assinar o aviso de recepção ou a receber a carta, 
o IAS deve notificar o conciliador familiar para terminar o 
procedimento de conciliação familiar e o certificado de conci-
liação é emitido pelo mesmo ao requerente.

Artigo 7.º

Conferência de conciliação

1. Compete ao conciliador familiar presidir à conferência de 
conciliação, podendo o mesmo adoptar os meios e os trâmi-
tes que considere adequados ao procedimento de conciliação 
familiar, desde que não imponha às partes qualquer acordo, 
nem assuma qualquer compromisso ou garantia em relação ao 
resultado do procedimento de conciliação familiar.

2. As partes têm de intervir na conferência de conciliação, 
pessoalmente ou através de mandatário ou procurador com 
poderes especiais.

3. Sem prejuízo do disposto no artigo seguinte, se alguma 
das partes faltar justificadamente à conferência de conciliação 
ou se, faltando à conferência, houver razões para considerar 
possível a reconciliação ou a obtenção do acordo de reconcilia-
ção, o conciliador familiar pode alterar ou adiar a data, a hora 
ou o local de realização da conferência de conciliação.

4. O conciliador familiar pode, consoante as circunstâncias 
concretas e quando se julgue necessário, convidar para a con-
ferência de conciliação os parentes ou afins dos cônjuges ou 
outras pessoas que considere conveniente.

Artigo 8.º

Prazo

1. No prazo de 60 dias a contar da data da designação bem-
-sucedida do conciliador familiar pelo presidente do IAS, o 
conciliador tem de concluir o procedimento de conciliação fa-
miliar.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, são observa-
dos os seguintes prazos:

1) A primeira conferência de conciliação realiza-se no prazo 
de 20 dias a contar da data de designação bem-sucedida do 
conciliador familiar pelo presidente do IAS;
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2) O relatório de conciliação ou o acordo de reconciliação é 
elaborado e apresentado ao IAS no prazo de 10 dias a contar 
da data de realização da última conferência de conciliação, não 
havendo conferência de conciliação, procede-se nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo seguinte.

3. Tendo em conta a natureza e a complexidade da causa de 
família envolvida, nomeadamente quando haja razões para 
crer que as partes podem reconciliar-se ou obter o acordo de 
reconciliação, os prazos referidos nos dois números anteriores 
podem ser prorrogados de acordo com as seguintes regras:

1) O conciliador familiar pode, depois de ouvidas as partes, 
prorrogar os prazos referidos no n.º 1 e na alínea 1) do número 
anterior uma ou mais vezes, por período não superior a 30 e 20 
dias respectivamente para cada um dos dois prazos, sendo o 
facto comunicado atempadamente ao IAS;

2) O presidente do IAS pode, de acordo com o pedido fun-
damentado do conciliador familiar, autorizar a prorrogação do 
prazo referido na alínea 2) do número anterior, uma ou mais 
vezes, por período não superior a 10 dias. 

4. Se o presidente do IAS entender que o conciliador fami-
liar não pode prosseguir com o procedimento de conciliação 
por qualquer dos motivos seguintes, o mesmo deve designar 
um novo conciliador familiar para o efeito, podendo neste caso 
autorizar a prorrogação, consoante as circunstâncias concretas, 
dos prazos referidos no n.º 1 e na alínea 2) do n.º 2 uma ou mais 
vezes, por período não superior a 10 dias para cada um dos 
dois prazos:

1) Força maior;

2) O conciliador familiar deixa de preencher os requisitos 
previstos nos n.os 1 e 2 do artigo 16.º;

3) Outros motivos não imputáveis ao conciliador familiar.

Artigo 9.º

Fim da conciliação familiar

1. O conciliador familiar termina a conciliação em qualquer 
uma das seguintes situações: 

1) Reconciliação das partes, acordo de reconciliação sobre a 
totalidade ou parte do litígio, ou falta de acordo; 

2) Não comparência injustificada de alguma das partes na 
conferência de conciliação, na ausência de mandatário ou pro-
curador com poderes especiais, salvo nas situações previstas no 
n.º 3 do artigo 7.º em que haja razões para considerar possível a 
reconciliação ou a obtenção do acordo de reconciliação;

3) Tendo em conta as circunstâncias concretas, em casos de-
vidamente fundamentados, o conciliador familiar considerar 
impossível ou inadequada a continuação da conciliação, nomea-
damente nas seguintes situações:

(1) O comportamento de uma das partes induz graves per-
turbações emocionais ou psicológicas à outra parte, nomeada-
mente quando uma das partes tenha praticado ou seja suspeita 
da prática de violência doméstica;
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2 (2) Alguma das partes pretenda aproveitar a conciliação 
para atingir outros fins, especialmente para protelar, intencio-
nalmente, o andamento normal da conciliação, da acção judi-
cial ou do processo de jurisdição voluntária, ou para recolher, 
intencionalmente, informações contra a outra parte;

4) Nas situações referidas no n.º 4 do artigo 6.º; 

5) Noutras situações em que uma das partes se recuse injus-
tificadamente a realizar a conciliação.

2. Não havendo conferência de conciliação, o conciliador 
familiar tem de concluir a elaboração de um relatório de con-
ciliação no prazo de 10 dias a contar da data da verificação 
das situações referidas no número anterior, apresentando-o ao 
IAS.

Artigo 10.º

Relatório de conciliação

1. Quando se verifiquem as situações referidas no n.º 1 do 
artigo anterior, o conciliador familiar tem de elaborar um re-
latório de conciliação e apresentá-lo ao IAS, não sendo neces-
sária a elaboração do relatório na situação em que se chegue a 
acordo de reconciliação sobre a totalidade do litígio referida na 
alínea 1) do mesmo número.

2. Do relatório de conciliação consta, nomeadamente, o se-
guinte:

1) Os dados de identificação e de contacto das partes e, caso 
estejam envolvidos menores, os seus dados de identificação e 
de contacto;

2) Os dados de identificação e profissionais do conciliador 
familiar;

3) O resultado quanto ao tratamento das matérias referidas 
no n.º 2 do artigo 1.º;

4) A descrição sumária do litígio não resolvido;

5) As razões pelas quais não foi possível obter um acordo de 
reconciliação, nomeadamente a não comparência injustificada 
de alguma das partes à conferência de conciliação ou recusa 
injustificada por alguma das partes de realização da concilia-
ção, ou a falta de acordo após a conciliação;

6) A assinatura e data.

3. No caso de a conciliação terminar por reconciliação das 
partes, não é aplicável o disposto nas alíneas 4) e 5) do número 
anterior.

4. O relatório de conciliação não pode divulgar o conteúdo 
concreto discutido no decurso da conciliação, nem pode servir 
para fundamentar a defesa, o recurso contencioso ou a impug-
nação administrativa, em processo judicial, arbitral ou admi-
nistrativo posterior, ou ser objecto de recurso contencioso ou 
impugnação administrativa.
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Artigo 11.º

Acordo de reconciliação

1. Se as partes chegarem a consenso sobre a totalidade ou 
parte do litígio, o conciliador familiar regista o conteúdo do 
consenso e elabora o acordo, que será apresentado ao IAS de-
pois de assinado conjuntamente com as partes.

2. Do acordo de reconciliação consta, nomeadamente, o se-
guinte:

1) Os dados de identificação e de contacto das partes e, caso 
estejam envolvidos menores, os seus dados de identificação e 
de contacto;

2) Os dados de identificação e profissionais do conciliador 
familiar;

3) A descrição sumária do litígio;

4) O conteúdo, forma e período de execução do acordo;

5) A assinatura e data.

Artigo 12.º

Certificado de conciliação

1. Recebido o relatório de conciliação ou o acordo de re-
conciliação elaborado pelo conciliador familiar, o IAS deve 
emitir ao requerente, no prazo de cinco dias úteis, certificado 
de conciliação, excepto no caso de a conciliação terminar por 
reconciliação das partes. 

2. O certificado de conciliação é acompanhado de cópia do 
relatório de conciliação ou do acordo de reconciliação, cons-
tando do mesmo, nomeadamente, o seguinte:

1) Os dados de identificação das partes e, caso estejam envol-
vidos menores, os seus dados de identificação;

2) A data de apresentação do pedido de conciliação familiar 
e de início e fim do procedimento de conciliação familiar;

3) A espécie de acção judicial ou de processo de jurisdição 
voluntária, referidos no n.º 2 do artigo 1.º, que a conciliação fa-
miliar envolve;

4) O resultado da conciliação familiar, indicando nomeada-
mente se se trata de acordo, falta de acordo ou insusceptibili-
dade de conciliação;

5) A data de emissão e seu prazo de validade.

3. O certificado de conciliação é válido pelo prazo de um 
ano, a contar da data da sua emissão, não podendo ser renova-
do, e caduca no termo do seu prazo de validade.

4. Durante o prazo de validade do certificado de conciliação, 
o IAS pode ainda emitir, por uma vez, o referido certificado a 
pedido do requerido.
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5. Apenas pode ser novamente requerida a conciliação fa-
miliar ao IAS em relação à mesma matéria referida no n.º 2 do 
artigo 1.º após o termo do prazo de validade do certificado de 
conciliação.

6. A emissão do certificado de conciliação referido nos n.os 1 
e 4 está isenta do pagamento dos impostos e taxas devidos.

Artigo 13.º

Emissão de 2.ª via do certificado de conciliação

1. Em caso de extravio ou danificação do certificado de con-
ciliação pode ser pedida, dentro do seu prazo de validade, a 
emissão de 2.ª via ao IAS.

2. O certificado de conciliação de 2.ª via é emitido no prazo 
de cinco dias úteis a contar da apresentação do pedido referido 
no número anterior, com a indicação de «segunda via».

3. Em caso de danificação do certificado de conciliação, 
apenas pode ser emitida 2.ª via do mesmo ao seu titular após a 
entrega do certificado original ao IAS.

Artigo 14.º

Junção do certificado de conciliação

1. Quando as partes apresentarem a petição inicial ou o re-
querimento sobre as matérias referidas no n.º 2 do artigo 1.º, 
têm de juntar o certificado de conciliação que envolve essas 
matérias, do qual consta a cópia do relatório de conciliação ou 
do acordo de reconciliação, sob pena de o tribunal dever inde-
ferir liminarmente a sua petição ou requerimento.

2. Quando o certificado de conciliação tiver sido utilizado 
para instaurar uma acção judicial ou um processo de jurisdição 
voluntária e as partes, simultaneamente ou posteriormente, 
instaurarem uma acção judicial ou um processo de jurisdição 
voluntária em relação às restantes matérias constantes desse 
certificado, é dispensada a apresentação do certificado de con-
ciliação, sendo necessário pedir, de novo, a conciliação nos ter-
mos do disposto no artigo 5.º no caso de instaurarem novamen-
te uma acção judicial ou um processo de jurisdição voluntária 
sobre matéria que já tenha sentença transitada em julgado.

3. Para efeitos do disposto no número anterior, se a acção 
judicial ou o processo de jurisdição voluntária instaurado tiver 
terminado sem sentença transitada em julgado relativa ao mé-
rito da causa, o certificado de conciliação ainda pode ser utili-
zado, durante o seu prazo de validade, para instaurar, de novo, 
uma acção judicial ou um processo de jurisdição voluntária 
sobre a mesma matéria.

4. Nas acções judiciais ou processos de jurisdição voluntária, 
antes do termo da primeira reunião convocada pelo juiz, se as 
partes não impugnarem o acordo de reconciliação ou não apre-
sentarem novo acordo, o juiz, tendo em consideração o objecto 
do acordo de reconciliação, a qualidade de quem praticou o 
acto, a inexistência no acordo de conteúdo que contrarie dispo-
sições legais imperativas, a ordem pública e os bons costumes, 
faz constar da acta o acordo de reconciliação ou procede à 
apreciação das matérias em causa.
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第三章

家事調解員

5/2019

5/2019

Artigo 15.º

Não colaboração ou recusa de realização da conciliação

Quando o juiz apreciar as matérias referidas no n.º 2 do ar-
tigo 1.º, se uma das partes se encontrar em qualquer uma das 
seguintes situações no procedimento de conciliação familiar, 
o juiz pode apreciar e determinar, consoante as circunstâncias 
concretas, a proporção das custas que as partes devem pagar, 
podendo, nomeadamente, fixar que a parte que se encontre em 
qualquer uma das seguintes situações tenha de suportar mais 
custas que a outra parte:

1) Não comparecer injustificadamente na conferência de 
conciliação, na ausência de mandatário ou procurador com po-
deres especiais;

2) Na situação referida na subalínea (2) da alínea 3) do n.º 1 
do artigo 9.º;

3) Noutras situações de recusa injustificada de realização da 
conciliação.

CAPÍTULO III

Conciliador familiar

Artigo 16.º

Designação do conciliador familiar

1. São conciliadores familiares os trabalhadores da Adminis-
tração Pública que exercem funções na área de serviço social 
do IAS ou os assistentes sociais com a acreditação profissional 
prevista na Lei n.º 5/2019 (Regime da qualificação profissional 
dos assistentes sociais), que sejam designados pelo presidente 
do IAS.

2. Os assistentes sociais referidos no número anterior têm de 
ser titulares de cartão de inscrição como assistente social váli-
do e exercer funções de serviço social adequadas em institui-
ções designadas pelo IAS que estejam sujeitas à sua supervisão 
e que sejam de área que preste serviços familiares.

3. O IAS deve elaborar e manter actualizada a lista do pes
soal que desempenha as funções de conciliador familiar, da qual 
deve constar o nome do respectivo pessoal, o eventual número 
de inscrição de assistente social e entidade empregadora, e 
divulgá-la na página electrónica do IAS.

4. Aos direitos, deveres e responsabilidades do conciliador 
familiar é correspondentemente aplicável o disposto no regime 
geral da função pública, na Lei n.º 5/2019 e nos respectivos di-
plomas complementares, consoante o mesmo seja trabalhador 
da Administração Pública ou assistente social.

Artigo 17.º

Impedimento e suspeição

1. Os conciliadores familiares estão impedidos de exercer as 
suas funções nas seguintes situações:

1) O próprio ou o terceiro que ele representa, seja parte na 
causa de família;
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2) O seu cônjuge ou unido de facto, ou algum dos seus paren-
tes ou afins, na linha recta ou no segundo grau da linha colate-
ral, ou o terceiro que eles representam, seja parte na causa de 
família;

3) O seu cônjuge ou unido de facto, ou algum dos seus pa-
rentes ou afins, na linha recta ou no segundo grau da linha co-
lateral, tenha intervindo na causa de família como mandatário 
judicial;

4) Quando seja parte na causa de família pessoa que contra 
o conciliador intentou acção civil para indemnização de danos, 
ou que contra o conciliador deduziu acusação penal, em con-
sequência de factos praticados no exercício das suas funções 
ou por causa delas, ou quando sejam parte na causa de família 
o cônjuge ou unido de facto, ou os parentes ou afins, na linha 
recta ou no segundo grau da linha colateral, dessa pessoa, des-
de que a acção ou a acusação já tenha sido admitida. 

2. O conciliador familiar pode pedir que seja dispensado de 
intervir no procedimento de conciliação familiar caso se verifi-
que qualquer uma das situações referidas no número seguinte e 
quando, por outras circunstâncias ponderosas, considerar que 
outra pessoa pode suspeitar da sua imparcialidade.

3. A recusa de intervenção do conciliador familiar no proce-
dimento de conciliação familiar pode ser requerida pelas par-
tes, com fundamento em suspeição, se:

1) Entre o conciliador ou o seu cônjuge e qualquer das par-
tes, existir relação de parentesco ou afinidade na linha recta 
ou até ao quarto grau da linha colateral que não seja uma das 
referidas no n.º 1;

2) Entre qualquer das partes, o seu cônjuge ou algum dos 
seus parentes ou afins na linha recta e o conciliador, o seu côn-
juge ou algum dos parentes ou afins deles na linha recta, estiver 
a ser intentada ou tiver sido intentada, nos três anos anteriores, 
qualquer acção que não seja uma das referidas na alínea 4) do n.º 1;

3) O conciliador ou o seu cônjuge, ou algum dos seus paren-
tes ou afins na linha recta, for credor ou devedor de qualquer 
das partes;

4) O conciliador for o protutor, o herdeiro presumido, o do-
natário ou o empregador de qualquer das partes;

5) O conciliador tiver recebido dádivas antes ou depois de 
instaurado o procedimento de conciliação familiar e por causa 
dele;

6) Existir inimizade grave ou grande intimidade entre o con-
ciliador e qualquer das partes.

4. Quando o pessoal referido no n.º 1 do artigo anterior te-
nha prestado aconselhamento ou outro serviço da mesma natu-
reza a uma ou a ambas as partes no ano em que foi designado 
pelo presidente do IAS como conciliador familiar ou nos dois 
anos anteriores, este conciliador familiar também tem de ser 
impedido.

5. Quando se verifique qualquer uma das situações referidas 
nos números anteriores e sendo procedentes os fundamentos, o 
presidente do IAS deve designar, de imediato, outro concilia-
dor familiar.
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第四章

最後規定

Artigo 18.º

Restrições do conciliador familiar

Aquele que tiver desempenhado as funções de conciliador 
familiar não pode, em qualquer uma das acções judiciais ou 
processos de jurisdição voluntária referidos no n.º 2 do artigo 
1.º, auxiliar qualquer das partes na qualidade de representante, 
testemunha, perito, relator de relatório social ou em qualquer 
outra qualidade, sem prejuízo da obrigação de denúncia pre-
vista no Código de Processo Penal e das obrigações gerais da 
testemunha daí emergentes.

CAPÍTULO IV

Disposições finais

Artigo 19.º

Obrigações subsequentes das partes

Nenhuma das partes pode recorrer, posteriormente, a pro-
postas e sugestões apresentadas pelo conciliador familiar ou 
por qualquer das partes no decurso da conciliação familiar, no-
meadamente qualquer proposta e sugestão que tenha por ob-
jectivo chegar a conciliação e em relação à qual a parte tenha 
apresentado ou manifestado a sua vontade de aceitar, como 
fundamento da sua defesa, recurso contencioso ou impugnação 
administrativa em procedimentos judiciais, arbitrais ou admi-
nistrativos, salvo disposição em contrário.

Artigo 20.º

Dever de sigilo

Todos os intervenientes do procedimento de conciliação 
familiar têm de manter em sigilo todas as informações de que 
obtenham conhecimento no decurso da conciliação, mesmo 
depois do termo do procedimento, excepto numa das seguintes 
situações:

1) Ordem dada pelo tribunal, nomeadamente para protec-
ção dos interesses relevantes dos menores, ou para protecção 
da integridade física ou moral de qualquer pessoa com vista a 
efectivar a responsabilidade do respectivo agente;

2) Consentimento dado pelas partes no procedimento de 
conciliação familiar, sendo o consentimento dado por quem 
exerce o poder paternal ou a tutela nos termos da lei, caso este-
ja envolvido menor de 18 anos não emancipado nos termos do 
Código Civil;

3) Para fins de investigação, avaliação ou educação, não sen-
do permitida, em caso algum, a divulgação, directa ou indirec-
ta, dos dados pessoais envolvidos na conciliação;

4) Comunicação, nos termos da lei ou de acordo com ins-
truções legítimas, das situações de vulnerabilidade em que se 
encontram as partes envolvidas no decurso da conciliação;

5) Nos termos de demais legislação aplicável.
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第 112/2025號行政長官批示

24/2024

 

Artigo 21.º

Tratamento de dados pessoais

O IAS pode, nos termos do disposto na Lei n.º 8/2005, recor-
rer a qualquer meio, incluindo a interconexão de dados, para 
proceder ao tratamento de dados pessoais dos interessados 
com outros serviços ou entidades públicos ou entidades priva-
das que possuam dados necessários à execução da presente lei. 

Artigo 22.º

Direito subsidiário

Em tudo o que não se encontre especialmente previsto na 
presente lei, aplica-se, subsidiariamente, o disposto no Código 
Civil, no Código de Processo Civil, no Código do Procedi-
mento Administrativo, no Código de Processo Administrativo 
Contencioso e no Decreto-Lei n.º 65/99/M, de 25 de Outubro.

Artigo 23.º

Disposição transitória

As acções judiciais ou os processos de jurisdição voluntária 
instaurados antes da entrada em vigor da presente lei continu-
am a reger-se pela legislação anterior.

Artigo 24.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 2026.

Aprovada em 11 de Junho de 2025.

O Presidente da Assembleia Legislativa, Kou Hoi In.

Assinada em 16 de Junho de 2025.

  Publique-se.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 112/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 2.º da Lei n.º 24/2024 (Aprovação do Código Fiscal), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É aprovada a Tabela de encargos no processo de execução 
fiscal, constante do anexo ao presente despacho, do qual faz 
parte integrante.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2026.

12 de Junho de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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附件

（第一款所指者）

稅務執行程序負擔表

（澳門元）

透過執行予以清償的債務金額 按每一卷宗徵收的負擔金額

1,000 100

1,000 2,500 200

2,500 5,000 300

5,000 10,000 400

10,000 20,000 500

20,000 50,000 700

50,000 100,000 1,500

100,000 200,000 2,000

200,000 300,000 3,000

300,000 400,000 4,000

400,000 500,000 5,000

500,000 600,000 6,000

600,000 700,000 7,000

700,000 800,000 8,000

800,000 900,000 9,000

900,000 1,000,000 10,000

1,000,000

100,000 1,000

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 84/2025號社會文化司司長批示

10/2017

6/1999

94/2024

72/2023

ANEXO
(a que se refere o n.º 1)

Tabela de encargos no processo de execução fiscal

(em Patacas)

Montante da dívida exequenda
Montante dos encargos 

cobrados por cada processo

Até 1 000 100

Superior a 1 000 e até 2 500 200

Superior a 2 500 e até 5 000 300

Superior a 5 000 e até 10 000 400

Superior a 10 000 e até 20 000 500

Superior a 20 000 e até 50 000 700

Superior a 50 000 e até 100 000 1 500

Superior a 100 000 e até 200 000 2 000

Superior a 200 000 e até 300 000 3 000

Superior a 300 000 e até 400 000 4 000

Superior a 400 000 e até 500 000 5 000

Superior a 500 000 e até 600 000 6 000

Superior a 600 000 e até 700 000 7 000

Superior a 700 000 e até 800 000 8 000

Superior a 800 000 e até 900 000 9 000

Superior a 900 000 e até 1 000 000 10 000

No que exceder 1 000 000, por 
cada 100 000 ou fracção, acresce

1 000

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 84/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nos artigos 53.º a 55.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do 
ensino superior) e na alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para 
os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Mantendo-se o interesse para a Região Administrativa 
Especial de Macau no curso de mestrado em Gestão Empre-
sarial da Huaqiao University, reconhecido pelo Despacho da 
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2025/2026

况

 

––––––––––

附件

企業管理專業碩士學位

課程

 

學科單元 ／ 科目 種類 學時 學分

第一學年

48 3

32 2

48 3

48 3

Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 72/2023, é 
autorizado o funcionamento do referido curso com um novo 
plano de estudos, nos termos e nas condições constantes do 
Anexo ao presente despacho e que dele faz parte integrante.

2. O plano de estudos constante do Anexo referido no núme-
ro anterior aplica-se aos estudantes que iniciem a frequência 
do curso a partir do ano lectivo de 2025/2026, devendo aplicar-
-se aos restantes estudantes as regras sobre transição e conclu-
são do respectivo plano de estudos definidas para cada caso 
concreto e, em qualquer circunstância, ser garantida a atribui-
ção do grau, diploma ou certificado e o respectivo reconheci-
mento oficial pela referida instituição de ensino superior de 
modo idêntico aos mesmos cursos por si ministrados no local 
onde tem a sua sede.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

17 de Junho de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

––––––––––

ANEXO

1.	 Denominação da insti-
tuição de ensino supe-
rior e respectiva sede 
no exterior:

2.	 Denominação e sede da 
entidade colaboradora 
local:

3.	 Local de ministração 
do curso:

4.	 Designação do curso de 
ensino superior e grau 
académico, diploma ou 
certificado que confere:  

Huaqiao University, sita na Ci-
dade de Quanzhou, Província 
de Fujian da República Popu-
lar da China.

Centro Amador de Estudos 
Permanentes de Macau, sito 
na Rua de Roma, n.º 85, Pla-
za Kin Heng Long, 3.º andar, 
NAPE, Região Administrativa 
Especial de Macau.

Centro Amador de Estudos 
Permanentes de Macau, sito 
na Rua de Roma, n.º 85, Pla-
za Kin Heng Long, 3.º andar, 
NAPE, Região Administrativa 
Especial de Macau.

Curso de Mestrado em Gestão 
Empresarial
Mestrado

5. Plano de estudos do curso:

Unidades curriculares / 
/ Disciplinas

Tipo Horas
Unidades
de crédito

1.º Ano Lectivo

Língua Inglesa Obrigatória 48 3

Introdução à Cultura 
Chinesa

Obrigatória 32 2

Microeconomia Inter-
média

Obrigatória 48 3

Gestão Obrigatória 48 3
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學科單元 ／ 科目 種類 學時 學分

32 2

32 2

32 2

第二學年

32 2

32 2

32 2

32 2

32 2

第三學年

1 27

2

3

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 25/2025號運輸工務司司長批示

15/2002

43/2016 22/2022

26/2023

Unidades curriculares / 
/ Disciplinas

Tipo Horas
Unidades
de crédito

Gestão de Marketing Obrigatória 32 2

Contabilidade Obrigatória 32 2

Gestão Financeira Obrigatória 32 2

2.º Ano Lectivo

Gestão Estratégica Obrigatória 32 2

Comportamento Orga-
nizacional

Obrigatória 32 2

Contabilidade de Ges-
tão Avançada

Obrigatória 32 2

Gestão de Recu rsos 
Humanos

Obrigatória 32 2

Gestão Logística Obrigatória 32 2

3.º Ano Lectivo

Dissertação Obrigatória — —

Notas: 

1) A obtenção de 27 unidades de crédito e a elaboração e 
defesa de uma dissertação original são necessárias à conclusão 
do curso.

2) O curso é leccionado na modalidade de ensino presencial.

3) O curso funciona em regime de tempo parcial.

6. Data prevista para o início das actividades académicas: 
Setembro de 2025.

7. O diploma obtido após a conclusão deste curso não exclui 
a necessidade de confirmação nos termos da legislação em vi-
gor relativa à verificação de habilitações académicas.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 25/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 15/2002, 
o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. A tabela de atribuição de dígitos iniciais de números 
locais, o código de pontos de sinalização, o código das redes 
telefónicas móveis, o código de cores de redes, o código inicial 
dos números de cartões SIM e o código internacional de pon-
tos de sinalização, constantes do Plano de Numeração da Região 
Administrativa Especial de Macau, anexado ao Despacho do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 43/2016 e 
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本地電話字頭指配表

字頭 號碼長度 用途

0 2-5

1 3-5

2 8-15

3 8-15

4 8-15

5 8-15

6 4-15

7 8-15

8 8-15

9 3-15

信令點編碼

信令點編碼 信令點營運商的名稱

00 0000 00XX XXXX

00 0000 10XX XXXX

00 0000 11XX XXXX

00 0001 00XX XXXX MTel

00 0001 10XX XXXX

流動電話網絡編碼

1.  01

2.  02

3.  03

4.  04

alterado pelos Despachos do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 22/2022 e n.º 26/2023, passam a ter a 
seguinte redacção:

“

Tabela de atribuição de dígitos iniciais de números locais

Dígito
Inicial

Número 
de Dígitos

Uso

0 2-5 Prefixos, incluindo os de chamadas 
internacionais, os de chamadas interna-
cionais com intervenção da operadora 
para destinos exteriores e os de chama-
das internacionais gratuitas para destinos 
exteriores, etc.

1 3-5 Códigos curtos, incluindo os de consulta 
telefónica de operadores, os de infor-
mação meteorológica, os de anúncio 
do tempo local, os de serviço de valor 
acrescentado, os de serviço do operador, 
os de chamada de emergência e linha 
aberta de polícia, etc.

2 8-15 Serviço telefónico fixo

3 8-15 Para planear

4 8-15 Para planear

5 8-15 Para planear

6 4-15 Serviço telefónico móvel

7 8-15 Para planear

8 8-15 Serviço telefónico fixo

9 3-15 Serviços especiais, incluindo chamadas 
de emergência e linha aberta de polícia, 
etc.

Código de pontos de sinalização

Código de pontos
de sinalização

Operador do ponto de sinalização

00 0000 00XX XXXX Companhia de Telecomunicações de 
Macau, S.A.

00 0000 10XX XXXX Hutchison — Telefone (Macau), Limi-
tada

00 0000 11XX XXXX China Telecom (Macau) Limitada

00 0001 00XX XXXX Companhia de Telecomunicações de 
MTel, Limitada

00 0001 10XX XXXX Companhia de Telecomunicações de 
Macau, S.A.

Código das redes telefónicas móveis

1. Companhia de Telecomunicações de Macau, 
S.A.

01

2. China Telecom (Macau) Limitada 02

3. Hutchison — Telefone (Macau), Limitada 03

4. Companhia de Telecomunicações de Macau, 
S.A.

04
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5.  05

6.  07

網絡顏色編碼

1.  1

2.          5

智能卡標頭編碼

1.     8985301

2.  8985303

國際信令點編碼

國際信令點編碼 信令點之位置或信令點之獨一名稱 信令點營運商的名稱

4-110-0 MMSS1

4-110-1 ISC1

4-110-2 ISC2

4-110-3 MSC

4-110-5 MG1

4-110-6 CTMO_ZHSG

4-110-7 ISC3

4-119-1 IG-1 MTel

4-119-2 IG-2 MTel

4-119-4 CTMO_SG01

4-119-5 CTMO_SMC

Código internacional de pontos de sinalização

Código internacional de 
pontos de sinalização

Localização do ponto de sinalização ou deno-
minação exclusiva do ponto de sinalização

Operador do ponto de sinalização

4-110-0 MMSS1 Hutchison — Telefone (Macau), Limitada

4-110-1 ISC1 Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.

4-110-2 ISC2 Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.

4-110-3 MSC Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.

4-110-5 MG1 Hutchison — Telefone (Macau), Limitada

4-110-6 CTMO_ZHSG China Telecom (Macau) Limitada

4-110-7 ISC3 Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.

4-119-1 IG-1 Companhia de Telecomunicações de MTel, Limitada

4-119-2 IG-2 Companhia de Telecomunicações de MTel, Limitada

5. Hutchison — Telefone (Macau), Limitada 05

6. China Telecom (Macau) Limitada 07

Código de cores de redes

1. Hutchison — Telefone (Macau), Limitada 1

2. Companhia de Telecomunicações de Macau, 
S.A.

5

Código inicial dos números de cartões SIM

1. Companhia de Telecomunicações de Macau, 
S.A.

8985301

2. Hutchison — Telefone (Macau), Limitada 8985303
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”

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

30 de Maio de 2025.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai 
Man.

Código internacional de 
pontos de sinalização

Localização do ponto de sinalização ou deno-
minação exclusiva do ponto de sinalização

Operador do ponto de sinalização

4-119-4 CTMO_SG01 China Telecom (Macau) Limitada

4-119-5 CTMO_SMC China Telecom (Macau) Limitada
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